CEBERIO, M. H. (2004), « Analyse des composantes de la motivation d’ apprenants en situation d’apprentissage-acquisition plurilingue », communication présentée au Congrès National des Professeurs de Français: Nouveaux défis, nouveaux outils pour le Français, 22-24 septembre 2004, Córdoba, Argentina.

Analyse des composantes de la motivation d’ apprenants en situation d’apprentissage-acquisition plurilingue

María Elena Ceberio

Universidad Nacional de Río Cuarto

Ce travail sur l’analyse des composantes de la motivation d’ apprenants en situation de formation plurilingue fait partie de la réflexion première concernant les contextes d’apprentissage des langues étrangères et leur influence sur les acquis des apprenants, et  est encadrée dans un projet de recherche plus vaste.

La notion de “motivation”

Depuis le renouveau pédago-didactico-méthodologique des dernières décennies qui a mis l’apprenant au  centre du processus d’enseignement et apprentissage, la notion de motivation est devenue l’une des vedettes de l’univers conceptuel des approches concernant les langues et, plus particulièrement, les langues étrangères.

En effet, depuis lors l’apprenant est devenu  un individu social à part entière (Galisson, 1980: 35) qui est censé apprendre par le fait même de l’interaction au sein du groupe et à qui  lui sont  sollicitées  la créativité et la réflexion au cours du procès d’interaction sociale. 

En ce qui concerne l’apprentissage des langues étrangères, d’après Pekarek-Doehler (2000: 4,5), aux années 80 ” la conception de l’apprenant comme individu intériorisant un système linguistique est abandonné en faveur de l’idée d’un acteur social qui développe des compétences langagières variables à travers son interaction avec d’autres acteurs sociaux”. Le concept surgit dans le cadre des approches interactionnistes. 
Par devant l’hétérogénéité des situations d’apprentissage des langues étrangères, en 1976, Krashen a fait  la distinction entre acquisition et apprentissage. L’apprentissage est conçu comme un processus guidé par des enseignants, destiné à un public “captif”, en situation de scolarité. L’acquisition “naturelle”, par contre, se produit lorsque un alloglotte est en contact avec des ressortissants de la langue cible, la plupart des fois  en milieu naturel de cette langue, en situation de communication exolingue. En outre, apprentissage et acquisition  ont lieu simultanément en situation de classe  lorsque se produisent des interactions entre le maître et l’élève qui ne motivent pas l’enseignement explicite des notions.

Plus tard, des recherches interactionnistes et socioculturelles à ce propos se dégage l’idée que le développement langagier ainsi que le développement cognitif sont liés à des pratiques sociales. Dans ce contexte, il y a une redéfinition de l’objet d’acquisition (Pekarek Doehler, 2000: 7): “… celle-ci ne peut être réduite à l’apprentissage ni d’un système ni de règles communicatives, mais apparaît comme le développement de la capacité même de participer à une pratique sociale”. Une autre idée clé de cette approche est que l’interaction sociale est constitutive des processus cognitifs, constructive des savoirs et des savoir-faire langagiers et de l’identité même de l’apprenant. 

Pendant les dernières années, les TIC (Technologies de l’information et de la communication) ont permis d’approcher des situations d’acquisition dans la classe de langues étrangères. Les TIC favorisent les échanges et avec cela, les occasions de communiquer pour de vrai avec des natifs,  moyennant le courrier électronique, le forum de communication asynchrone, le chat synchrone. L’apprenant se situe donc comme “sujet qui communique” et non comme “élève qui apprend pour communiquer “. Notre hypothèse est que le changement de situation, l’assomption du rôle d’interlocuteur agissent effectivement sur la motivation, sur l’acquisition et sur l’apprentissage. D’autre part, la communication directe avec des natifs re-signifie le rapport de l’apprenant aux contenus linguistiques, communicatifs et culturels.   

Les interactions, donc, deviennent source d’acquisition en langue étrangère en milieu guidé (Pekarek Doehler, 2000: 16), c’est-à-dire, dans des espaces  où la communication fait partie d’une pratique sociale et chez l’apprenant se produit ce que Cuq (1992: 98) appelle  la  “bifocalisation potentielle” de la communication exolingue: le locuteur étranger focalise son attention tant sur  l’objet thématique de l’échange que sur les conditions de réalisation, c’est-à-dire, les divers constituants de la langue cible. Ce sont des sessions  d’hétérostructuration dans lesquelles, d’après le même auteur, la différence entre phénomène d’acquisition et d’apprentissage semble s’estomper.    

En ce qui concerne les effets cognitifs de la motivation, aux travaux de Gardner postulant que “une motivation soutenue s’accompagnerait de progrès linguistiques substantiels” (Lantolf et Genung, 2000: 100), établissant ainsi une relation causale entre motivation et apprentissage réussi, s’opposent les chercheurs qui conçoivent la motivation comme un processus dynamique où interviennent des facteurs tels que l’autonomie, l’attention, la gestion du processus d’apprentissage par l’apprenant, le type de travail proposé. (Crookes et Schmidt, 1991; Ehrman et Dornyei, 1998; van Lier, 1996, cités par Lantolf et Genung, 2000: 101).

Finalement, dans le cadre de l’approche actionnelle où l’action à dimension sociale, plus précisément la co-action devient le centre du processus d’apprentissage/acquisition des langues,  le fait même d’agir permettrait la construction d’une motivation  à partir de la conception  et de la perception que les apprenants ont de la tâche (Puren,  2004: 64).

La situation d’apprentissage/acquisition plurilingue

Dix étudiants de l’Université Nationale de Río Cuarto et deux enseignants se sont contitués en équipe de travail et ont participé à une session de formation à l’ intercompréhension en langues romanes (français, italien, portugais, espagnol) sur la plateforme de formation à distance Galanet, conçue par des équipes de chercheurs de huit universités européennes
 et coordonnée par l’équipe de l’Université de Grenoble.

Galanet est un espace de communication plurilingue et pluriculturel où s’accomplit le scénario pédagogique d’un projet de travail aboutissant à la publication virtuelle d’un dossier de presse, constitué de la synthèse des IPADE (Interactions Plurilingues Asynchrones Distantes Écrites), suivant la dénomination de Degache et Tea (2003), échangées par les participants. Le projet de travail relève de l’approche actionnelle pour l’enseignement des langues.

Le scénario pédagogique de la session de formation qui s’est déroulée entre le 20 février et le 28 mai 2004, a compris les phases suivantes: 

· briser la glace: présentation des participants par l’enregistrement des portraits écrits, oraux ou vidéo sur la plateforme 

· remue-méninges: proposition de thèmes de discussion et échange de messages dans le forum 

· choix du thème: vote des équipes pour le thème du “dossier de presse”

· collecte de documents: inscription de documents complémentaires des propos recueillis dans le forum  concernant le thème et ses sous-thèmes

· dossier de presse: constitution des équipes de rédaction et production des rubriques qui constitueront le dossier. Ces rubriques contiendront la synthèse des échanges inscrits dans le forum.    

Les interactions plurilingues ont eu  lieu essentiellement dans le forum. Mais les participants ont utilisé le chat et la messagerie pour d’autres prises de contact individuelles ou en petits groupes. En plus, ils ont consulté la salle de ressources et l’espace d’autoformation de la plateforme qui fournissent aux apprenants quelques outils  grammaticaux et communicatifs pour appuyer les acquisitions.

Cette session a accueilli 246 participants répartis en 13 équipes de travail.  Notre équipe nommée “Che, Río Cuarto”  avait l’espagnol comme langue maternelle et le français (9 cas) et l’italien (1 cas) comme seconde langue romane de référence à partir d’une compétence provenant de 100 heures de cours minimum. Les objefctifs, linguistiques et communicatifs, visaient:

· l’iniciation à la compréhension de deux langues romanes inconnues, 

· le progrès en compréhension de la seconde langue romane de référence,

· le développement de compétences métacognitives, métalinguistiques, métacommunicatives et interactionnelles.

Les étudiants ont produit en espagnol et ont lu en français, portugais et italien.  La modalité semi-présentielle a comporté une réunion d’équipe de deux heures par semaine en laboratoire connecté à internet et un nombre d’au moins trois heures  hebdomadaire de navigation, en solitaire,  sur Galanet pour participer  au forum (lire et écrire, activités d’autoformation, activités sollicitées par les animateurs).    

La motivation des apprenants 

Comprenant la motivation comme un processus dynamique, notre recueil de données comprend deux instances: le moment de l’inscription à l’atelier et la fin de la phase 4, avant la rédaction de la rubrique pour le dossier de presse
.

  Dans le premier cas, les étudiants se sont manifestés oralement lors de l’entretien avec les animatrices; dans le second, ils ont répondu  à une enquête par écrit. Un dernier sondage est prévu à la fin de la formation,  dans l’intention de constater ou non des variations dans l’intensité et les composantes de la motivation.  

Au moment de l’inscription, les participants ont du manifester leur accord à une proposition de formation nouvelle et leur engagement à répondre à une modalité de cours  aussi nouvelle. Même si la situation était explicitée et décrite par les animatrices, aucune expérience préalable chez les étudiants ne pouvait aider à construire l’à-venir.  Il faut dire que dans le contexte de l’Université Nationale de Río Cuarto, une telle proposition de formation était tout à fait innovatrice et inconnue. Les candidats, pour la plupart étudiants de la carrière de “Tecnicatura” en Langues, avaient une compétence écrite et orale du français et de l’anglais (deux niveaux)  et s’étaient initiés à la lecture de l’italien ou de l’allemand. Mais l’expérience de centrer le travail sur une capacité dissociée (compréhension de l’écrit en langue étrangère), sur l’interaction avec des étrangers sur internet, sur la communication réelle dans le cadre d’un projet de travail collaboratif  et sur l’échange en plusieurs langues simultanément ne leur avait jamais été proposée.  

D’après leurs explications, tout ce contexte était en lui-même source de motivation. En deuxième lieu, l’initiation à la compréhension de deux autres langues romanes  et le progrès en lecture de la troisième langue romane dont ils en avaient des connaissances étaient censés les intéresser fort. Bref, apprendre des langues sur internet, se confronter à la lecture de trois langues romanes en même temps et communiquer avec des natifs étaient les arguments récurrents. En plus, la nouveauté déployait  sa  séduction.    

L’enquête passée plus tard a cherché à faire réfléchir sur les raisons de la motivation au cours du travail en essayant d’élucider celles qui concernent le contexte de la formation, disons motivation “extérieure” au sujet lui-même et celles qui concernent le travail individuel et le progrès obtenus, disons “intérieure”, car dépendant de son investissement personnel. L’enquêteur dispose en plus du suivi de la participation de chacun dans le forum,  ce qui concerne le nombre de fois qu’il a visité la plateforme et le nombre et le contenu des messages inscrits.

Tous ont déclaré être motivés par la formation plurilingue en langues romanes en cours. Quant au degré de motivation (haut, moyen, faible), les réponses se repartissent comme suit:  4, 5 et 1 apprenants respectivement L’étudiant  à motivation faible ainsi que quelques-uns du groupe de degré moyen ont le moins d’entrées dans le site et le moins de participation dans le forum.  

Pour ce qui est  de la motivation due au contexte,   les raisons les plus signalées en ordre d’importance sont:

· la communication réelle avec des natifs

· l’échange entre cultures au travers le dialogue virtuel 

· la connaissance de la culture des Autres par la voix de leurs acteurs 

· la nature innovatrice du dispositif de formation

· le contenu des débats 

· la dynamique du travail proposé.

Quant à la motivation due  aux acquis, les enquêtés soulignent:

· les acquis en lecture de deux langues romanes inconnues

· le progrès en lecture de la seconde langue romane (français et italien selon le cas)

· les apprentissages linguistiques et communicatifs, notamment le développement de stratégies pour soutenir le dialogue

Pour les apprenants, “les acquis en lecture” des langues romanes inconnues comprend la compréhension du sens global des messages. Ils déclarent que cela est favorisé par la similitude lexicale et syntaxique entre les langues et les interactions sur des thèmes précis ce qui crée un cadre de référence et une récurrence de vocabulaire et d’expressions.  Pourtant, le manque de transparence de certain lexique est signalé par quelques-uns dans l’analyse des difficultés de compréhension.

Suivant toujours les données de l’enquête, les relations linguistiques et communicatives que les apprenants ont pu établir entre les quatre langues romanes et l’expérience en lecture du genre de messages inscrits dans le forum: opinions, explications, textes à fonction informative et autres complètent la liste des facteurs facilitateurs.      

Ces observations sur les aspects linguistiques et communicatifs  sont en rapport avec le concept même d’intercompréhension, c’est-à-dire, la capacité à comprendre la langue de l’ autre et à se faire comprendre.   

Conclusions

Une première constatation relève du fait que la motivation initiale concernant l’action et le dispositif  se voit réaffirmée en cours du procès. Évidemment, l’apprenant devenu “sujet qui communique”  est le noyau de l’ attachement à la formation proposée. Dans le contexte de vie des apprenants concernés, la communication avec des natifs de ces langues romanes sont rares. Les étudiants se trouvent plutôt en situation d’élèves qui communiquent avec le groupe-classe et l’enseignant pour apprendre à communiquer en X langue étrangère.  

Una seconde observation:  la motivation dite “extérieure” (situationnelle) est en rapport avec la motivation dite “intérieure” de l’apprenant-sujet car c’est son intervention dans le cadre des interactions proposées par le dispositif de formation qui entraîne les acquis et les apprentissages. Le soutien de la première dépendrait de la seconde. Les acquis et les progrès en compréhension sont la source de l’intercompréhension qui permet la communication avec les Autres.

Troisièmement, le travail collaboratif dans l’espace plurilingue et pluriculturel installe la co-habitation des langues-cultures et la force des interactions assure l’adhésion non à une langue ou une autre  mais “aux”  langues du forum. La motivation  est fondée sur la formation plurilingue.    
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